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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 884/2011 

ze dne 22. srpna 2011 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží 
do kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naří­
zením, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 
odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. srpna 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise 

PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Enzym deoxyribonukleázy s aktivitou v rozsahu 
10 000 až 25 000 jednotek/mg, ve vodném skla­
dovacím pufru s pH 6,5. 

Výrobek je v balení pro drobný prodej určen pro 
laboratorní využití v reakci reverzní transkryptázy 
polymerázového řetězce (RT-PCR). 

3507 90 90 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 3507, 3507 90 a 3507 90 90. 

Forma přípravy výrobku umožňuje, aby se udržela 
aktivita enzymu během skladování. Výrobek neob­
sahuje další látky kromě samotného enzymu, což 
umožňuje provedení detekční reakce. Zařazení 
výrobku do čísla 3822 jako diagnostická nebo 
laboratorní reagencie je proto vyloučeno. 

Vzhledem ke složení výrobku je třeba jej pova­ 
žovat za připravený enzym ve smyslu čísla 3507. 

Výrobek se tudíž zařazuje do kódu KN 
3507 90 90 jako ostatní připravený enzym jinde 
neuvedený ani nezahrnutý.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 885/2011 

ze dne 5. září 2011 

o povolení přípravku Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) jako doplňkové látky pro kuřice, pro 
výkrm kachen, pro křepelky, bažanty, koroptve, perličky, holuby a výkrm hus a pro pštrosy 

(držitel povolení Kemin Europa N.V.) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko­
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla 
podána žádost o povolení přípravku Bacillus subtilis 
(ATCC PTA-6737). Tato žádost byla podána spolu 
s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 
nařízení (ES) č. 1831/2003. 

(3) Žádost se týká povolení přípravku Bacillus subtilis (ATCC 
PTA-6737) jako doplňkové látky pro kuřice, pro výkrm 
kachen, pro křepelky, bažanty, koroptve, perličky, holuby 
a výkrm hus a pro pštrosy se zařazením do kategorie 
doplňkových látek „zootechnické doplňkové látky“. 

(4) Použití přípravku Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) bylo 
povoleno na deset let pro výkrm kuřat nařízením Komise 
(ES) č. 107/2010 ( 2 ). 

(5) Žádost o povolení přípravku Bacillus subtilis (ATCC PTA- 
6737) pro kuřice, pro výkrm kachen, pro křepelky, 
bažanty, koroptve, perličky, holuby a výkrm hus a pro 
pštrosy byla podpořena novými údaji. Evropský úřad pro 
bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém 

stanovisku ze dne 15. března 2011 ( 3 ) k závěru, že 
Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) nemá za navržených 
podmínek použití nepříznivé účinky na zdraví zvířat, 
zdraví spotřebitelů nebo na životní prostředí a že užití 
tohoto přípravku může zlepšit zootechnickou užitkovost 
zvířecích druhů. Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na 
monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také 
ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové látky přidané 
do krmiv předloženou referenční laboratoří Společenství, 
zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(6) Posouzení přípravku Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) 
prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené 
v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou splněny. 
Proto by používání uvedeného přípravku mělo být povo­
leno podle přílohy tohoto nařízení. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko­
vých látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„stabilizátory střevní flóry“, se povoluje jako doplňková látka 
ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. září 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo doplňkové 

látky 
Jméno držitele povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, 

analytická metoda 
Druh nebo 

kategorie zvířat Maximální stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení 

CFU/kg kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 12 % 

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: stabilizátory střevní flóry 

4b1823 Kemin Europa N.V. Bacillus subtilis (ATCC 
PTA-6737) 

Složení doplňkové látky: 
Přípravek Bacillus subtilis (ATCC 
PTA-6737) s obsahem nejméně 
1 × 1010 CFU/g doplňkové látky 

Charakteristika účinné látky: 
Výtrusy Bacillus subtilis (ATCC 
PTA-6737) 

Analytická metoda (1 ): 
Stanovení obsahu: kultivační 
metoda na trypton sójovém agaru 
po předehřátí vzorků krmiva. 
Identifikace: metoda gelové 
elektroforézy s pulzním polem 
(PFGE). 

Kuřice 

Výkrm 
kachen, 

křepelky, 
bažanti, 

koroptve, 
perličky, 
holubi 

a výkrm hus 

Pštrosi 

— 1 × 107 — 1. V návodu pro použití 
doplňkové látky 
a premixu musí být 
uvedena teplota při 
skladování, doba 
trvanlivosti a stabilita při 
peletování. 

2. Použití je povoleno 
v krmivech obsahujících 
tato povolená 
kokcidiostatika: diklazuril, 
dekochinát, salinomycinát 
sodný, 
narasin/nikarbazin, 
lasalocid sodný A, 
maduramicin amonný, 
monensin sodný, narasin 
nebo robenidin 
hydrochlorid za 
podmínky, že 
kokcidiostikum je 
povolen pro daný druh. 

26. září 
2021 

(1 ) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře Společenství: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 886/2011 

ze dne 5. září 2011 

o povolení 6-fytázy (EC 3.1.3.26) z Trichoderma reesei (CBS 122001) jako doplňkové látky pro 
prasnice (držitel povolení Royal Oy) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko­
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla 
podána žádost o povolení přípravku enzymu 6-fytázy 
(EC 3.1.3.26) z Trichoderma reesei (CBS 122001). Tato 
žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požado­
vanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003. 

(3) Žádost se týká povolení 6-fytázy (EC 3.1.3.26) 
z Trichoderma reesei (CBS 122001) jako doplňkové látky 
pro prasnice se zařazením do kategorie doplňkových 
látek „zootechnické doplňkové látky“. 

(4) Použití tohoto přípravku bylo povoleno na deset let pro 
výkrm a odchov drůbeže jiné než výkrm krůt, pro 
nosnice a pro prasata jiná než prasnice nařízením Komise 
(EU) č. 277/2010 ( 2 ) a pro krůty nařízením (EU) 
č. 891/2010 ( 3 ). 

(5) Žádost o povolení 6-fytázy (EC 3.1.3.26) z Trichoderma 
reesei (CBS 122001) pro prasnice byla podpořena novými 
údaji. Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen 

„úřad“) dospěl ve svém stanovisku ze dne 15. března 
2011 ( 4 ) k závěru, že 6-fytáza (EC 3.1.3.26) 
z Trichoderma reesei (CBS 122001) nemá za navržených 
podmínek použití nepříznivé účinky na zdraví zvířat, 
lidské zdraví nebo na životní prostředí a že jeho použí­
vání může zlepšit stravitelnost vápníku a fosforu 
v prasnicích. Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na 
monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také 
ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové látky přidané 
do krmiv předloženou referenční laboratoří Společenství, 
zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(6) Posouzení 6-fytázy (EC 3.1.3.26) z Trichoderma reesei (CBS 
122001) prokazuje, že podmínky pro povolení stano­
vené v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou splněny. 
Proto by používání tohoto přípravku mělo být povoleno 
podle přílohy tohoto nařízení. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko­
vých látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„látky zvyšující stravitelnost“, se povoluje jako doplňková látka 
ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. září 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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( 1 ) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
( 2 ) Úř. věst. L 86, 1.4.2010, s. 13. 
( 3 ) Úř. věst. L 266, 9.10.2010, s. 4. ( 4 ) EFSA Journal 2011; 9(3):2111.



PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo doplňkové 

látky 
Jméno držitele povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, 

analytická metoda 
Druh nebo 

kategorie zvířat Maximální stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení Jednotky aktivity/kg 

kompletního krmiva o obsahu 
vlhkosti 12 % 

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: látky zvyšující stravitelnost 

4a12 Roal Oy 6-fytáza EC 3.1.3.26 Složení doplňkové látky 

Přípravek 6-fytázy (EC 3.1.3.26) 
z Trichoderma reesei (CBS 122001) 
s minimem aktivity pro: 

40 000 PPU (1 ) /g v pevné formě 

10 000 PPU/g v kapalné formě 

Charakteristika účinné látky 
6-fytáza (EC 3.1.3.26) 
z Trichoderma reesei (CBS 122001) 

Analytická metoda (2 ) 

Kolorimetrická metoda pro 
stanovení aktivity 6-fytázy 
měřením množství anorganického 
fosfátu uvolněného z fytátu 
sodného na základě zbarvení 
vzniklého při redukci 
fosfomolybdenanového komplexu. 

prasnice — 250 PPU — 1. V návodu pro použití 
doplňkové látky 
a premixu musí být 
uvedena teplota při 
skladování, doba 
trvanlivosti a stabilita při 
peletování. 

2. Maximální doporučená 
dávka na kilogram 
kompletního krmiva pro 
prasnice: 1 000 PPU. 

3. Pro použití v krmivech 
s obsahem více než 
0,23 % fosforu vázaného 
na fytin. 

4. Bezpečnost: během 
manipulace se musí 
používat prostředky 
k ochraně dýchacích cest 
a bezpečnostní brýle 
a rukavice. 

26. září 
2021 

(1 ) 1 PPU je množství enzymu, které uvolní 1 mikromol anorganického fosfátu za minutu z fytátu sodného při pH 5,0 a teplotě 37 °C. 
(2 ) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře Společenství: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 887/2011 

ze dne 5. září 2011 

o povolení přípravku Enterococcus faecium CECT 4515 jako doplňkové látky pro výkrm kuřat 
(držitel povolení Norel S.A.) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko­
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla 
podána žádost o povolení přípravku Enterococcus faecium 
CECT 4515. Tato žádost byla podána spolu s údaji 
a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení 
(ES) č. 1831/2003. 

(3) Žádost se týká povolení přípravku uvedeného v příloze 
jako doplňkové látky pro výkrm kuřat se zařazením do 
kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové 
látky“. 

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) 
dospěl ve svém stanovisku ze dne 16. března 2011 ( 2 ) 
k závěru, že Enterococcus faecium CECT 4515 nemá za 
navržených podmínek použití nepříznivé účinky na 
zdraví zvířat, zdraví spotřebitelů nebo na životní 

prostředí a že tato doplňková látka může zvýšit přírůstek 
hmotnosti a zlepšit poměr spotřeby krmiva k přírůstku 
hmotnosti u výkrmu kuřat. Úřad nepovažuje zvláštní 
požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. 
Úřad také ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové 
látky přidané do krmiv, předloženou referenční laboratoří 
Společenství zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(5) Posouzení přípravku Enterococcus faecium CECT 4515 
prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené 
v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou splněny. 
Proto by používání uvedeného přípravku mělo být povo­
leno podle přílohy tohoto nařízení. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko­
vých látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„stabilizátory střevní flóry“, se povoluje jako doplňková látka 
ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. září 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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( 1 ) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
( 2 ) EFSA Journal 2011; 9 (3):2118.



PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno držitele 
povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická metoda 

Druh nebo 
kategorie 

zvířat 

Maximální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení CFU/kg kompletního 

krmiva o obsahu vlhkosti 
12 % 

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: stabilizátory střevní flóry. 

4b1713 Norel S.A. Enterococcus 
faecium CECT 
4515 

Složení doplňkové látky 

Přípravek Enterococcus faecium CECT 4515 
obsahující minimálně 1 × 109 CFU/g 
doplňkové látky 

Charakteristika účinné látky 

Enterococcus faecium CECT 4515 

Analytická metoda (1 ) 

Stanovení obsahu: kultivací na žluč-eskulin- 
azidovém agaru (EN 15788) 

Identifikace: gelová elektroforéza s pulzním 
polem (PFGE). 

Výkrm 
kuřat 

— 1 × 109 — 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixu musí být uvedena teplota při 
skladování, doba trvanlivosti a stabilita 
při peletování. 

2. Použití je povoleno v krmivech obsahují­
cích jedno z těchto povolených kokcidi­
ostatik: monensin sodný, diklazuril, 
nikarbazin, dekochinát, robenidin hydro­
chlorid, semduramicinát sodný, narasin, 
salinomycinát sodný, lasalocid sodný, 
narasin/nikarbazin nebo maduramicin 
amonný. 

3. Bezpečnost: během manipulace se musí 
používat prostředky k ochraně dýchacích 
cest. 

26. září 2021 

(1 ) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře Společenství: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 888/2011 

ze dne 5. září 2011 

o povolení diklazurilu jako doplňkové látky pro výkrm krůt (držitel povolení Janssen 
Pharmaceutica N.V.) a o změně nařízení (ES) č. 2430/1999 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko­
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 
Článek 10 uvedeného nařízení stanoví přehodnocení 
doplňkových látek povolených podle směrnice Rady 
70/524/EHS ( 2 ). 

(2) Diklazuril, číslo CAS 101831-37-2, byl v souladu se 
směrnicí 70/524/EHS povolen na dobu deseti let jako 
doplňková látka pro výkrm kuřat a odchov kuřat 
a kuřice do stáří 16 týdnů a krůty do stáří 12 týdnů 
nařízením Komise (ES) č. 2430/1999 ( 3 ). Uvedená 
doplňková látka byla v souladu s čl. 10 odst. 1 nařízení 
(ES) č. 1831/2003 následně zapsána do Registru Spole­ 
čenství pro doplňkové látky jako stávající produkt. Jeho 
použití bylo dále povoleno na dobu deseti let pro výkrm 
kuřat nařízením Komise (EU) č. 1118/2010 ( 4 ), pro 
perličky nařízením Komise (EU) č. 169/2011 ( 5 ) a pro 
králíky nařízením Komise (ES) č. 971/2008 ( 6 ). 

(3) V souladu s čl. 10 odst. 2 ve spojení s článkem 7 naří­
zení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost 

o přehodnocení diklazurilu jako doplňkové látky pro 
výkrm krůt, přičemž bylo žádáno o zařazení této 
doplňkové látky do kategorie doplňkových látek „kokci­
diostatika a histomonostatika“. Tato žádost byla předlo­ 
žena spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle 
čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003. 

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) 
dospěl ve svém stanovisku ze dne 16. března 2011 ( 7 ) 
k závěru, že diklazuril nemá za navržených podmínek 
použití nepříznivé účinky na zdraví zvířat, lidské zdraví 
nebo na životní prostředí a že je účinný při tlumení 
kokcidiózy u výkrmu krůt. Dospěl k závěru, že 
v případě přijetí vhodných ochranných opatření 
nevzniknou pro uživatele žádná bezpečnostní rizika. 
Úřad také ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové 
látky přidané do krmiv, předloženou referenční laboratoří 
Společenství zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(5) Posouzení diklazurilu prokazuje, že podmínky pro povo­
lení stanovené v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 
jsou splněny. Používání uvedeného přípravku by proto 
mělo být povoleno podle přílohy tohoto nařízení. 

(6) V důsledku udělení nového povolení prostřednictvím 
tohoto nařízení by měla být zrušena položka v nařízení 
(ES) č. 2430/1999 týkající se diklazurilu. 

(7) Jelikož změny podmínek povolení nesouvisí 
s bezpečnostními důvody, je vhodné stanovit přechodné 
období pro spotřebování stávajících zásob premixů 
a krmných směsí obsahujících tento přípravek, které 
byly povoleny nařízením (ES) č. 2430/1999 k použití 
u krůt do stáří 12 týdnů. 

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat,
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( 1 ) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko­
vých látek „kokcidiostatika a histomonostatika“, se povoluje jako 
doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených 
v uvedené příloze. 

Článek 2 

Položka v příloze II nařízení (ES) č. 2430/1999 týkající se 
diklazurilu pro krůty pod registračním číslem 27 se zrušuje. 

Článek 3 

Premixy a krmné směsi označené v souladu se 
směrnicí 70/524/EHS a obsahující diklazuril, které byly 
povoleny nařízením (ES) č. 2430/1999 k použití u krůt 
do stáří 12 týdnů, mohou být uváděny na trh a používány 
až do vyčerpání zásob. 

Článek 4 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. září 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno držitele 
povolení 

Doplňková látka 
(obchodní název) Složení, chemický vzorec, popis, analytická metoda Druh nebo 

kategorie zvířat 
Maximální 

stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení 

Maximální limity 
reziduí 

v příslušných 
potravinách 
živočišného 

původu 

mg účinné látky/kg 
kompletního krmiva 

o obsahu vlhkosti 12 % 

Kokcidiostatika a histomonostatika 

5 1 771 Janssen Phar­
maceutica 
N.V. 

Diklazuril 
0,50 g/100 g 

(Clinacox 0,5 %) 

Složení doplňkové látky: 

Diklazuril: 0,50 g/100 g 

Sójová moučka s nízkým obsahem proteinu: 
99,25 g/100 g 

Polyvidon K 30: 0,20 g/100 g 

Hydroxid sodný: 0,05 g/100 g 

Charakteristika účinné látky: 

Diklazuril, C 17H 9Cl 3N 4O 2, 

(±)-4-chlorfenyl[2,6-dichlor-4-(2,3,4,5- 
tetrahydro-3,5-dioxo-1,2,4-triazin-2-yl)fenyl] 
acetonitril, 

Číslo CAS: 101831-37-2 

Přidružené nečistoty: 

Sloučeniny z odbourávání (R064318): ≤ 0,1 % 

Další přidružené nečistoty (T001434, R066891, 
R068610, R070156, R070016): 
≤ 0,5 % jednotlivě 

Nečistoty celkem: ≤ 1,5 % 

Analytická metoda (1 ) 

Pro stanovení diklazurilu v krmivu: vysoko­
účinná kapalinová chromatografie (HPLC) na 
reverzní fázi s UV detekcí při vlnové délce 
280 nm (nařízení (ES) č. 152/2009) 

Pro stanovení diklazurilu v drůbežích tkáních: 
HPLC ve spojení s hmotnostním spektrometrem 
s trojitým quadrupolem (MS/MS) s využitím 
jednoho prekurzorového iontu a dvou produk­
tových iontů. 

Výkrm krůt — 1 1 1. Doplňková látka se 
do krmné směsi 
musí zapracovat ve 
formě premixu. 

2. Diklazuril se nesmí 
mísit s jinými kokci­
diostatiky. 

3. Bezpečnost: během 
manipulace se musí 
používat prostředky 
k ochraně dýchacích 
cest a bezpečnostní 
brýle a rukavice. 

4. Držitel povolení 
naplánuje a provede 
program monitoro­
vání po uvedení na 
trh ohledně odol­
nosti vůči bakteriím 
a Eimeria spp. 

26. září 2021 1 500 μg 
diklazurilu/kg 
jater v syrovém 
stavu 

1 000 μg 
diklazurilu/kg 
ledvin 
v syrovém 
stavu 

500 μg 
diklazurilu/kg 
svalů v syrovém 
stavu 

500 μg 
diklazurilu/kg 
kůže/tuku 
v syrovém 
stavu 

(1 ) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře Společenství: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 889/2011 

ze dne 5. září 2011 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce 
a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), 
a zejména na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k tomu, že: 

prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchodních 
jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální 
hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty 
a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 6. září 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 EC 32,6 
MK 49,0 
ZZ 40,8 

0707 00 05 AR 24,2 
TR 130,3 
ZZ 77,3 

0709 90 70 AR 40,2 
EC 39,5 
TR 120,5 
ZZ 66,7 

0805 50 10 AR 76,8 
CL 75,7 
MX 39,8 
PY 33,5 
TR 66,0 
UY 37,4 
ZA 84,7 
ZZ 59,1 

0806 10 10 EG 128,0 
IL 80,3 

MA 175,2 
TR 121,8 
ZA 59,8 
ZZ 113,0 

0808 10 80 CL 106,6 
CN 78,7 
NZ 109,8 
US 77,4 
ZA 80,4 
ZZ 90,6 

0808 20 50 CI 48,9 
CN 74,6 
TR 124,8 
ZA 121,5 
ZZ 92,5 

0809 30 TR 138,6 
ZZ 138,6 

0809 40 05 BA 41,6 
KE 58,0 
ZZ 49,8 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 890/2011 

ze dne 5. září 2011, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovená nařízením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 318/2006, pokud jde o obchod 
s třetími zeměmi v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 
odst. 2 druhý pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Částky reprezentativních cen a dodatečných cel použi­
telné při vývozu bílého cukru, surového cukru 

a některých sirupů na hospodářský rok 2010/11 byly 
stanoveny nařízením Komise (EU) č. 867/2010 ( 3 ). Tyto 
ceny a tato cla byly naposledy pozměněné prováděcím 
nařízením Komise (EU) č. 861/2011 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s pravidly a postupy 
stanovenými nařízením (ES) č. 951/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené naří­
zením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 se mění 
a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 6. září 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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( 4 ) Úř. věst. L 220, 26.8.2011, s. 18.



PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 6. září 2011 

(EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 48,70 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 48,70 0,29 

1701 12 10 ( 1 ) 48,70 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 48,70 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 52,94 1,59 

1701 99 10 ( 2 ) 52,94 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 52,94 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,53 0,20 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.
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OPRAVY 

Oprava nařízení Komise (ES) č. 631/2009 ze dne 22. července 2009, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k příloze I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 78/2009 o schvalování typu motorových vozidel 
z hlediska ochrany chodců a ostatních nechráněných účastníků silničního provozu, mění směrnice 2007/46/ES 

a zrušují směrnice 2003/102/ES a 2005/66/ES 

(Úřední věstník Evropské unie L 195 ze dne 25. července 2009) 

Na straně 20 v příloze v části II kapitoly IV: Zkouška nárazu makety horní části nohy do náběžné hrany kapoty se 
obrázek 4 nahrazuje takto: 

Obrázek 4 

Rychlost nárazu při zkouškách nárazem horní části makety nohy do náběžné hrany kapoty v závislosti na tvaru 
vozidla
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Na straně 42 v příloze části IV kapitoly IV: Zkouška nárazu makety horní části nohy napřední hranu systému čelní 
ochrany se obrázek 4 nahrazuje takto: 

Obrázek 4 

Rychlost nárazu horní části makety nohy do náběžné hrany systému čelní ochrany
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Oprava nařízení Komise (EU) č. 691/2010 ze dne 29. července 2010, kterým se stanoví systém sledování 
výkonnosti letových navigačních služeb a funkcí sítě a mění nařízení (ES) č. 2096/2005, kterým se stanoví 

společné požadavky pro poskytování letových navigačních služeb 

(Úřední věstník Evropské unie L 201 ze dne 3. srpna 2010) 

1. Strana 7, čl. 11 odst. 3: 

místo: „příslušnými ustanoveními článku 11 odst. 1 a 2 nařízení (ES) č. 1794/2006“, 

má být: „příslušnými ustanoveními článku 11a nařízení (ES) č. 1794/2006“. 

2. Strana 7, čl. 13 odst. 2: 

místo: „členskému státu (členským státům)“, 

má být: „dotčenému členskému státu (členským státům)“. 

3. Strana 8, čl. 14 odst. 2: 

místo: „členskému státu (členským státům)“, 

má být: „dotčenému členskému státu (členským státům)“. 

4. Strana 8, článek 15, titulek: 

místo: „Plány výkonnosti a výkonnostní cíle po začátku referenčního období“, 

má být: „Plány výkonnosti nebo nápravná opatření přijatá po začátku referenčního období“. 

5. Netýká se českého znění. 

6. Strana 13, příloha I, oddíl 2, bod 1 písm. a), poslední věta: 

místo: „klíčové ukazatele výkonnosti“, 

má být: „tento klíčový ukazatel výkonnosti“. 

7. Netýká se českého znění. 

8. Strana 14, příloha I, oddíl 2, bod 4.2: 

místo: „druhý vnitrostátní klíčový ukazatel výkonnosti/klíčový ukazatel výkonnosti pro FAB v oblasti kapacity“, 

má být: „druhý vnitrostátní klíčový ukazatel výkonnosti/klíčový ukazatel výkonnosti pro FAB v oblasti efektivity 
nákladů“. 

9. Strana 15, příloha II, bod 1.2: 

místo: „(prognóza dopravy, vývoj jednotkových sazeb atd.)“, 

má být: „(prognóza dopravy atd.)“. 

10. Strana 18, příloha IV, bod 2, druhá věta: 

místo: „pod mezní hodnotu tohoto čl. 1 odst. 2“, 

má být: „pod mezní hodnotu čl. 1 odst. 3“.
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11. Strana 18, příloha IV, bod 2.1 písm. b): 

místo: „nařízení o společných požadavcích“, 

má být: „nařízení (ES) č. 2096/2005“. 

12. Strana 20, příloha IV, bod 3.1 písm. p): 

místo: „ „typem letu“ se rozumí „IFR“ u letadla, které letí podle pravidel pro let podle přístrojů podle ustanovení 
přílohy 2 Chicagské úmluvy z roku 1944 (desáté vydání – červenec 2005) nebo „VFR“ u letadla, které letí 
podle pravidel pro let za viditelnosti podle ustanovení stejné přílohy;“, 

má být: „ „typem letu“ se rozumí typ letu podle definice v dodatku 2 k dokumentu 4444 předpisů ICAO (15. 
vydání – červen 2007);“. 

13. Strana 20, příloha IV, bod 3.1 písm. r): 

místo: „kód vzletové a přistávací dráhy ICAO používaný pro vzlet“, 

má být: „kód ICAO dráhy používaný pro vzlet a přistání“.
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


